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131. HIRD
<P>  Hird, -ön, -rü, -re, -i: n. Hird, in, fun, auf Hird, hirdër [BC1: Hyrd BC4–6, 8,

SchQ1–9: Hird K8/a, K8/b, K9, K10/a, K10/b, K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Hird]

– T: 659 ha/1144 kh – L: 984.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott falu volt. Lakossága ma-

gyar a 18. század első felében is. 1770–1780 között telepedtek ide német ajkúak. A

múlt század első felében már megállapodott a lakosság arányszáma: fele magyar, fe-

le német. 1930-ban 304 magyar, 320 német és 1 horvát anyanyelvű lakosa volt. 1970-

ben 557 magyar és 415 német élt itt. – P. sz. “Magyar és német ajkú lakossága van.

a német ajkúak Schwarzwald, Rodenbuch-ból jöttek”. Ma (1979) is él Schwarzwälder

nevű Hirden. – Mivel a német családok elmagyarosodtak. kevés itt a német földrajzi

név. – 1979 óta Hird Pécshez tartozik. Akkor a névazonosságok elkerülése végett Hird

hivatalos utcaneveit (Pécs utcaneveinek figyelembevételével) megváltoztatták. – A

hirdi templomról szóló Fcs. szövegét lásd Berze Nagy 2:580. alatt!</A-1></P>

<P>  Hird [1220 k./1323/1403: Hirig: Györffy 1:318]. Puszta szn.-ből keletkezett ma-

gyar névadással; vö.: 1211: Hyrrud szn. (PRT. 10:511); 1264: Chyrd szn. (ÁÚO.

3: 116). Az alapjául szolgáló szn. a m. hír fn. származéka; olyan emberre vonat-

kozhatott, akinek üzenetvivés, híradás volt a feladata. (FNESZ. 277.)</P>

<P>  1. Gyár utca [Szövőgyár u] U. Benne van a Kendergyár. 2. Kendörgyár [Ken-

dergyár] É. 3. Hirdi ut: Pécsváradi ut [Hirdi út] Ut. Régi országút Pécs, Hird és

Pécsvárad között. 4. Kulturház: Kultur [Művelődési Ház] É. 5. Malom-árok
[MoFnT2: Hosszúhetényi-vízfolyás; Vf] Vf. Egykor több malmot hajtott Hird

határában. A K10/a szerint 1857-ben 6 malom állott az árok mentén. 6. Toldék

háza: Slangék bóttya É. Üzlet volt 1950-ig. Nh.: Amikor Vak Bélát a pécsváradi

várba vitték, itt, ebben a házban tartottak pihenőt. 7. Temető: Régi-temető: n.

Kerihóf ‘Kirchhof’ [K10: Temető; Te] Te volt a múlt század elején. 8. Templom

heje. Itt állott a régi Hird falu temploma. 1820-ban bontották le. Körülötte te-

mető volt. 9. Templom [Róm. kat. templom, Szentháromság templom] 1820-ban

kezdték építeni. Oltárképe a szentháromságot ábrázolja. 10. Papház [Plébánia]

É. A plébános lakása. 11. Régi-pósta: Kollár-pósta: n. Altpószt ‘Alte Post’ É. A

falu régi postája volt. Kollár Etel postamester nevéről. 12. Fősőfalu: Kis-Hird:

Csiszta, ’-ba [K10/a: felső-falu; Fr Hiv. Kenderfonó u] Fr, U. A falu felső, É-i

része. 13. Jëklék háza: Stëkék háza: Jegyzőség: n. Stëkhȧusz ‘Steckhaus’ É. Egy-

kori tulajdonosairól. Korábban jegyzői iroda volt. 14. Vőgy, -be Vö, r, Fr. 15.
Snájdër-malom: Snájdër-kocsma: Illés-kocsma: n. Snȧjdərsmíl ‘Schneiders

Mühle’ É. Vízimalom volt. Mellette kocsma állott. Tulajdonosairól. 16. Kis-Zu-

hogó: Zuhogó, -ba Vf. Nagy esése volt itt a Malom-árok vizének. Kővel kirakott

zuhogón folyt a szakadékos árok, az Öreg-gát és a Dénes-malom felé. 17. Vas-

utállomás [Hnt, Bt, MoFnT2: Vasas-Hird vasúti megálló] Vasúti megállóhely. 18.
Vasut: Szénvasut: Hetényi vasut: Bátaszéki vasut Vasútvonal. Egyik ága Hosz-

szuhetény, a másik ága Bátaszék felé vezet. 19. Vasuti-hid: n. Ȧjzëpó Prikə
‘Eisenbahn-Brücke’ Híd a vasút felett. 1930 körül épült. 20. Templom-dülő: n.

Kirihȧkər ‘Kirchenäcker’ Men, k, Fr. Régen külterület volt, most beépítés alatt.

Közelében áll a falu új, 1820-ben épült temploma. 21. Szabadság utca [Zengő u]

U. Ez a falu leghosszabb utcája. 22. Kápolna-dülő: Kápolna, ’-ba: n. Kȧpëlə ‘Ka-

pelle’ Os, k. Régen itt kis kápolna állott. 23. Nagy-Zuhogó: Kis-gát Vf a Dénes-

malom előtt. Zsilippel duzzasztott zuhogó volt. 24. Adi utca [Szabad föld u] U.

Új U és Fr. 25. Pásztorház-dülő [K8/b: Pásztorház dülő K10/a: Pásztorház] Men,

sz, k. Újabban ez is beépítés alatt levő terület. A dűlő szélén állt régen a pász-<-P> 
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<-P>torház. 26. Rózsa Ferenc utca [Tömörkény István u] U. Új Fr. 27. Stëkék szürüje
Men, mlen. Régen itt csépelték a gabonát. 28. Ovoda [Óvoda] É. Rendeltetéséről.

29. Dénës-malom: Inhóf-malom: Édenhoffer-malom [K10/a: Dénes malom] É.

– A. sz. vízzel hajtott papírmalom volt. Egykori tulajdonosáról. 30. Juhász Gyu-

la utca [Hármashegy u] U. Új településrész. 31. Juhász Gyula tér [~] Tér. Új

településrész. 32. Kosut tér [Gagarin tér] Tér. 33. [K9: Hosszu; sz, l K10/a,

K10/b: Hoszu P: Hosszu dülő] Régen ez hosszabb dűlő lehetett. Ma beépített te-

rület. 34. Takarékszövetkezet: Takarék É. Rendeltetéséről. 35. Tanácsház: Tanács

[Községi Tanács] É. Rendeltetéséről. 36. Szabadfőd: n. Frȧjfëld ‘Freifeld’ [K8/b,

K10/b: Szabad föld K9, K10/a: Csordási; sz, l] Men, k. Részben beépített terület.
37. Zrinyi utca [Túra u] U. Új településrész. 38. Móric utca [Haladás u] U. Új

településrész. 39. Këszlër ut: Kápolna ut [Pór Bertalan u] Út az Ëggyes kápolna
felé. A Keszler család háza mellett vezet el. 40. Ëggyes kápolna: n. Pildstok
‘Bildstock’ Kápolna volt itt és egy fogadalomból állított oszlop Szent Antal,

Szent Flórián, Szent József és Szent Vendel tiszteletére. Itt tartották régen a

búzaszentelést. 41. Toldi utca [Zámor u] U. Új falurész. 42. Ábécé [ABC] É. Az

ÁFÉSZ új áruháza. 43. Bodzás, -ba [K8/b,, K10/b: ~] Vö, S, r. Bodzabokros

hely volt. 44. [K8/b, K10/b: Kápolna dülő K10/a: Kallói K9: Kallói, Kallei; sz, l]

Mellette régen kápolna állott. Talán kalómalom lehetett egykor itt vagy a kö-

zelében. 45. Szabadfőd: n. Frȧjfëld ‘Freidfel’ [K10/b: Szabad föld Hiv. Vörös-

hegy u] Men, k. Beépítés alatt álló belterület. Korábban sz volt. 46. Vizes-főd
[K9: Vizesföldi; sz, l K10/a, P: Vizesföld Hiv. Kosztolányi Dezső u] S, Os, sz,

részben már belterület. Régen vizes, nádas hely volt. 47. [József Attila tér] Tér.

48. Arany János utca [Hiv. Tátika u] U. 49. Amrájn-kut: n. Ȧmrȧjnprunə ‘Am-

rein Brunnen’ Kút az Amrein család portája mellett. Itt van ma a Harangvirág

utca [~]. 50. Öreg-hát: n. Ȧldəkróvə ‘Alter Graben’ Vf. Ez hajtotta régen a ví-

zimalmokat. 51. Hatos ut: Hatos Út. Főútvonal Pécs és Bp. között. 52. Kálvária:
n. Kalfáriperih ‘Kalvarienberg’ Keresztút volt. A Hatos út építésekor bontották

el. 53. Körösztöződés A Hatos út itt szeli át Hirdet. 54. Öreg-háti-hid Híd. 55.
Langék szürüje A Lang család portája volt. Régen itt gabonát csépeltek. 56.
Húbër-kocsma: Szabó-kocsma É. Kocsma volt. Egykori tulajdonosairól. 57.
Drájkszlërbognár Bognárműhely volt. Dreixler nevű tulajdonosáról. 58. Pásztor-

ház: n. Hȧldərhȧusz ‘Haltershaus’ É. Pásztorok lakták. 59. Kis utca: Kisházasok

utcája: Petőfi utca: n. Kláhȧjzlərkȧszə ‘Kleinhauslergasse’ [Hadik András u] U.

Régen kis utca volt, és kisházas zsellérek lakták. 60. Csarnok: Kovácsműhej: n.

Smídvërkstȧt ‘Schmiedwerkstatt’ Lebontották. Régen híres kovácsműhely volt,

átalakítás után pedig tejcsarnok. 61. Nagy-híd: Öreg-gáti-hid Híd. 62. Smit-

malom: Tót-malom: n. Smídmíl ‘Schmidt-Mühle’ [K10/b: Schmidt malom; Ma]

É. Régi vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól. 63. Ërzsébët-kert Régen itt liget

volt, és részben konyhakertek. Most itt ÁFÉSZ-bolt áll. 64. Malom-árok higgya
Híd volt a nemrég kiszáradt Vf felett. 65. Régi iskola: Könyvtár: Harangláb É.

Régen itt iskola működött, ma könyvtár. A harangláb kisharangját a monda

szerint az árvíz hozta, és a vakok harangjának mondják. Hangja messze elhal-

latszik, és jelzi a vakoknak az estét. 66. Kárász-kert A mindenkori tanító java-

dalma volt. Kertként művelték. 67. Rákóczi ut [Latinca Sándor u] Út. 68. Tüz-

oltószërtár É. Rendeltetéséről. 69. Āsófalu [K10/b: Alsófalu] Fr. Hird alsó, mé-

lyebben fekvő, D-i része. 70. Ratting-kut Új, utcai közkút. 71. Tejcsarnok: Csar-

nok É volt. Lebontották. 72. Pintér köz Köz. Ruppert András kádár (pintér)
mester lakott a köz elején. 73. Kulturház: Mozi: Buhmüllër-ház: Langék kocs-

mája É. Régen kocsma volt, majd kultúrház. 74. Hurkó-kut Kút a Hurkó család

háza előtt.</P> 
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<P>  75. [K8/b, P: Vakcsa K10/b; Vaksa K10/a: Vaktsai K9: Vakcsai föld, Vakcsai;
sz, l] 76. [K9, K10/a: Legelö; l] 77. Konyhafődek: Pap-fődek: Puszta-fődek: n.

Pfȧfəfëld ‘Pfaffefeld’ [K8/b, P: Konyhaföld K10/a: Konjai K9: Kónyai; sz] Ds,

sz. Régen uradalmi terület volt, részben pedig az egyházközség földje. 78. Smit-

malom: n. Smídmál ‘Schmidt-Mühle’ [K10/b: Schmidt malom] É. Korábban

vízimalom, majd gőzmalom volt. Egykori tulajdonosáról. 79. Malom-árok: n.

Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Hetényi-vízfolyás; Vf] Vf. Malmokat hajtott.

1857-ben Hirden 6 malom működött. A két Vf között levő szigetet a gyerekek

Ibojás-sziget néven említették. mert sok ibolya nyílik itt. 80. Smitték uttya Út

volt a malom felé. 81. Pécsváradi ut: Pécsi ut Út. A névben említett helységek

felé. 82. Hetényi ut: Cserösnyés ut Út. Hosszúhetény felé. Cseresznyefák állnak

az út mentén. 83. Vasut [Iparvasút] Vasútvonal. 84. Főső-rét [K8/b, K10/b:

Felsőrét K9: Felső rét; l K10/a: Felső Rétek; r P: felső rét] Vö, S, r. Két ipar-

vasút halad a völgyben. Régen itt sok forrás fakadt. 85. Uj temető: n. Nájə

Kerihóf ‘Neuer Kirchhof’ Ds, Te. Korábban sz, sző volt itt. 86. Ámor, -ba [K8/b.

Amor K10/b: ~ K10/a: Amori K9: Amori föld, Amori; sz P: Ámoly] Dt, Ds, sz,

sző. 87. Vörös-högy: Hirdi-högy [K9: Vöröshegyi; sző K10/a, K10/b, K8/b: Vőrős

hegy; sző présházakkal P: Vörös hegy] Do, sző, sz. Vörös talajáról. 88. Ámori ut
Út. Az Ámor nevű dűlőbe vezet. 89. Ámori-legellő [K9: Ámori legelő, Ámori; l]

Ds. sz, l. Korábban csak l volt. 90. Gazdasági Vasut: Iparvasut Ezen vitték régen

a homokot Komlóra a szénbányák iszapolásához. 91. [K8/b, K10/b: Szőllők alatt
K9, K10/a: Szőllők melletti; sz] 92. Ámori-szöllők Ds, sző. 93. Sëcler-féle ma-

lomárok: Kis-gát [K10/a: Secler-malom] Vf volt. Ez hajtotta régen a Secler-

malmot. 94. Bodzás, -ba: Alsó-rét: Nagy-rét: Bodzás-rét [K8/b, K10/a: ~; r]

S, r. Bodzafás hely volt. 95. [K9: Kis cseri; l P: Kis cser] Egykor itt csererdő

lehetett. 96. Dögtemető: Dögkut: Orgonás, -ba. Ide temetik az elhullott állato-

kat. Orgonasövény övezi. 97. [K8/b, K10/b: Kövecses K9, K10/a: Kövecsi, Kö-

vetsi; sz] Köves hely volt. 98. [K9, K10/a: Rövid fenyősi] 99. [K9: Amori föld,

Amori] 100. Szabadfőd: n. Frȧjfəld ‘Freifeld’ [K10/b: Szabad föld] Os, S, sz:

részben már beépített belterület. 101. Rüll-malom: Sëcler-malom [K10/a: Secler

malom] É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól. 102. Sportpája [Hnt, Bt,

MoFnT2: Sportpálya] 103. Szöllők felett: n. Óvə di Vȧjnkārtə ‘Ober den Wein-

garten’ Dt, sz. Régen itt sző volt. 104. Ámor II. [~] Ds, sz. 105. Pécsváradi ut
Út. Pécsvárad felé vezet. 106. Kőhidi-rétek: n. Stāprukəvízə ‘Steinbruckwiese’
[K8/b, K10/b: Kőhidi rét K9: Kőhidi; sz, r K10/a: Kőhidi Rétek; r] S, Mf, r,

Régen nádas hely volt. A rétben nagy kőhíd áll. 107. Kövecsös, -be Köves, -be
[K9: Kövecsi; sz] Dt, Do, sz. Ma téeszmajor van ezen a helyen. Köves talajáról.

108. Téeszmajor Maj. A helyi tsz tulajdona. Sertés- és marhatenyésztő-telep.

109. Hatos ut: Hatos [Hatos számú főútvonal] Útvonal Pécs és Bp. között. 110.
Ārok: Hódos-árok: Hódos [Bt: Hódos; Vf] Vf. Az Árpád-kori Hudus (~ Hódos)
Vf nevét lásd még Györffy 1:318, 249 alatt! Hodor-patak néven is ismerik Hir-

den. 111. Cseke ut Út a régi malmok felé. A Cseke család nevéről. 112. Törpe-

vízmű Vízmű. 113. Új törpevízmű. 114. Hév-rét: Község-rét: n. Kmávízə ‘Ge-

meindewiese’ [K8/b, K10/b: Hévrét K9: Heé; r K10/a: Hee Rétek; r P: Hév rét;
r] Vö, Mf, S, r. 115. Cser ajja [K8/b, K10/b: Cseralja K9: Cserallyai; r, l K10/a:

Cserallyai Rétek; r] Vö, S, r. Felette régen csererdő volt. 116. Septér [K8/b,

K10/a, K10/b: ~ K9, P: Sebtér] S, Os, sz. Lásd Martonfa nevei között is! 117.
Berök-rétek: Berök, -be [K8/b, K10/a, K10/b: Berek rét; r K9: Bereki; r P:

Berek K9: Porkolábi; sz, r K10/a: Porkolábi rétek] S, mf, berkes r. 118. Sarok,

-ba [K10/a: Malom] S, r. Sarkos hely. Régen itt malom állott. 119. Cser-tető:<-P> 
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<-P>Cser, -be [K8/b, P: Cser K9, K10/a: Cseri; l] Dt, l. Egykor itt csererdő volt.

120. Homokbánya [Hnt, Bt, MoFnT2: ~] Lh. Homokbánya. 121. Smit-malom:

Smit-tanya: n. Smídmíl ‘Schmidt-Mühle’: [K10/a: Schmidt malom; Ma] É. Vizi-

malom volt. Egykori tulajdonosáról. 122. Iparvasút Vasút volt. Főleg homokot

szállítottak rajta Komlóra. 123. Martonfai ut: Septéri ut Út. Martonfa község

felé vezetett. 124. Rádás: Rádás-rét: Ráadás [K8/b, K10/a: Ráadás] S, r, sz. Pót-

lékföldek, ún. ráadás-rétek voltak. 125. Fuksz-malom: Fuksz-tanya: Gergelics-

malom: Kalapos-malom: n. Fukszmíl ‘Fuchs-Mühle’: n. Lohmíl ‘Lochmühle’

[K10/a: Fux malom; Ma K16: Tüskés m.; Ma Hnt, Bt, MoFnT2: Balázsmalom]

É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól. 126. Fehér-malom: Kosár-tanya
[K10/a: Fehér malom K16: Fehér m.; Ma Hnt, MoFnT2: Kosártanya] É. Vizi-<-P> 
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<-P>malom volt. Egykori tulajdonosairól. 127. Bodormán Os, S, sz. Korábban ez

Vasas (Pécs) határához tartozott. 128. Cser-hát [K10/a, K10/b: Cserhát K9: Cser-

háti; sz] Dh, Dt, k, sz. Régen itt csererdő volt. 129. Nagy-hát [K8/b, K10/a,

K10/b, P: ~ K9: Nagyháti; sz MoFnT2: ~] Dh, Os, sz. Nagyobb dűlő volt. 130.
Tüskés, -be: Tüskes, -be [K8/b, K10/b: ~ K10/a: Tüskesi; sz] S, Men, sz. 131.
Ámor I. [K9, K10/a: Görbe, Gőrbe; sz] Men, sz. 132. Szilfa [K8/b, K10/a, K10b,

P: ~ K9: Szilfai; sz] S, Men, sz. 133. Puszta, ’-ra: Puszta-főd S, sz. 134. Kettős

ut: Romonyai ut Út. Romonya község felé. 135. Nagy-vőgy [K8/b, K10/a, K10/b,

P: Nagy völgy K9: Nagyvölgyi MoFnT2: Nagy-völgy] Vö, sz. 136. Oldal, -ra,

-ba: n. Hërsȧftsztrëplȧc ‘Herrschaftstrettplatz’ [K8/a: Oldaldülő K10/a, K10/b:

~; sz K9: Oldali; sz] Os, Men, sz. Uradalmi nyomtatóhely volt. 137. Diás, -ba:
n. Tāl ‘Tal’ [K8/b: Kerekföld K10/b: Diás és Kerekföld K10/a: Diás K9: Diási;
sz] Vö, Os, sz. Régen diófás hely volt. 138. Perény, -be Men, sz, korábban Vasas-

hoz tartozott. 139. [K9: Cserháti földek; sz] 140. Kettős-düllő Os, sz. Mellette

vezet el a Romonya és Pereked felé haladó Kettős út. 141. Községfődek: n.

Kmáfëld ‘Gemeindenfeld’ S, sz. Közbirtokossági terület volt. 142. Cser-hát II.
[~] Dh, Os, sz. 143. Kerék-főd: n. Cvikəlvég ‘Zwickelweg’ [K8/b, K10/b: Kerek-

föld] S, sz. 144. Nagy-vőgy: n. Roȧrȧkər ‘Rohracker’ Vö, Os, sz. Régen nádas

hely volt. 145. Kiráj-vőgy Vö, r, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 33. K9:

Hosszu – 44. K8/b: Kápolna dülő K10/a:

Kallói – 75. K8/b: Vakcsa – 91. K8/b:

Szőlők alatt – 95. K9: Kis cseri – 97.

K8/b: Kövecses – 98. K9: Rövid fenyősi
– 99. K9: Amori föld – 117. K9: Porko-

lábi – 139. K9: Cserháti földek.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Gyűjtésünk-

ben ilyen nevek nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8/a =

= 1862: BiÚ 260. – K8/b = 1876: BiÚ</A-1><-P>@@ <-P><A-1>261. – K9 = 1856: BmK 107. – K10/a =

1857: BiK 81. – K10/b = 1857?: BiK 82.

– K16 = 1883: KT 5561. – P: 1865 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Rákos Lajosné adminisztrá-

tor. – Adatközlők: Klesch Antal 74,

Klesch Antalné 69, Rákos Lajosné 55,

Schwáb József 61, Schwáb János 60,

Schwarzwelder Józsefné 73, Straub Bol-

dizsárne{?A} 67 é.</A-1></P></duolan 2>

[image: image1.png]131.H/R D

S
LI
NN
§ R
S
8
N
S 9 3
N, mm\..\\ .
N ]
N 8
Y

o
P \





[image: image2.png]



